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A short history of existing types of mixed transport in
Russia and abroad is presented. The system of export freight
delivery is analyzed in association with all forms of interaction
between various modes of transportation and the subjects of
the transport service market (TSM). The authors point out that
the diversity of mixed transport as well as the concepts of
‘aspects”, “areas”, “fields”, “forms” of coordination and
interaction between various modes of transportation and TSM
subjects are interpreted differently. The concepts of
“‘interaction”, “coordination”, “cargo owner’, “logistics”,
“marketing”, “transportation hub”, “export and import of
transport services” are clarified. There is focus not only on the
transport complex organization departments and management
levels of various modes of transportation, but also on other
TSM subjects (carriers, cargo owners, forwarders, stevedores,
marine agents, banks, organizations responsible for expertise,
customs control and document completion, etc.). The definition
of “legal logistics” is suggested.



Mixed transport iInvolving steam-powered railway
transportation dates back to the early 19th century. In 1813-1814,
the British began transporting coal from collieries to the River Tyne
near Wylam, a small village in the county of Northumberland
(among its renowned residents was George Stephenson, ‘Father
of Railway’). There the coal was loaded from railway cars onto
river barges to be further carried to the Newcastle sea port.

Everybody knows that England is the country where first steam
locomotives were put into operation. More than that: this country is
the home to mixed steam-powered railway-water transport and
(why not!) to transport logistics.

It is worth mentioning that wheel type machinery was
transported by the 3rd Russian railway connecting Warsaw and
Vienna. (At that time Poland was a part of the Russian Empire).
Railways were used to carry this type of machinery during the
Russo-Turkish War of 1877-78, the Russo-Japanese War of 1904-
1905 and especially during the WW1 to bring armored vehicles
and principally new tracked vehicles (tanks) to the front. It was the
time to test and, later, introduce new loading technologies — Lift-
on/Lift off and Roll-on/Roll-off.
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Thank you for your attention! Merci pour votre I'attention!
Danke fuer Ihre Aufmerksamkeit! Dank u voor uw aandacht!
Tack for er uppmarksamhet! Takk for oppmerksomheten!
Tak for din opmaerksomhed! Obrigado pela vossa atencao!
Grazie di attenzione! Gracias por su la atencion! Kiitos

huomiota! Tanan teid tahelepanu eest! Paldies par uzmanibu!
TaHbI aHxaapsibiH meeo basipsianaa! HazapnapbiHbi3Fra paxmem!

Tawakkyp 6apou maeayyyxamon! Dékojame uz Jisy démes;j!
Dziekuje za uwage! [skyemo 3a yeazy! [j3sikyem 3a yeazy!
Dakujem(dékuji) vdam za pozornost! Hvala za vaso pozornost!
Va multumesc pentru atentie! bnazodapsi 3a éHumMaHuemo!
Xeana eam Ha naxmwu! Hvala na paznji! Bu 6n1azodapume 3a
eawemo eHUMaHue! - 2ac suxapioTw yia TNV Tpoocoxn oac!
Nebmubapbiebi3ea paxmoam! llginiz icin tesekkiir ederiz!
VW 270 nnivn 2y 27Nl 100X WHR AXS VK ART Terima

kasih atas perhatian Anda! EHQEIRE | laSalaia) o aS i)
TiEEHYMNESTEVELEE! USRI ST & AT gogarg | ERIe|F=9 8
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